Sepher Chaggay (Haggai)

Chapter 1

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) - Hag 1 - 2
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1. bish’nath sh’tayim I'Dar'yawesh hamelek hashishi b’yom ‘echad la

hayah d’bar- b’'yad-Chaggay hanabi’ ‘ci-Z'rubbabel ben-Sh’al’ti’El pachath
Yahudah w’c/-Yahushu™a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol le’'mor.

Hag1:1 In the second year of Daryawesh the king, in the sixth ,

the first day of , the Word of came by the hand of Chaggay
the prophet (o Zerubbabel the son of Shealti’El, governor of Yahudah,
and ‘o Yahushua the son of Yahutsadagq, the high priest, saying,

A:1> "Ev 10 Sevtépw éter Aapelov 10D Baotdéws T EKTY
pLa &yéveto Aoyos ev xelpl Ayyarov Tod mpodmTov Aéywv
Eimov 81 ZopoBaBeX 1ov T0d LalabinA cx dpvAfis lovda

\ 9 ~ \ ~ \ e )4 \ 4 )4
Kal Imootv Tov 100 lwoedex TV Lepea Tov péyav Aéywy

1 En tg deuterg etei epi Dareiou tou basileos

In the second year of Darius the king,

t0 hektd mia egeneto
sixth, day one of , came

logos en cheiri Aggaiou tou prophétou legon

the Word of by the hand of Haggai the prophet, saying,
Eipon de Zorobabel ton tou Salathiél ¢k phylées Iouda

Say to Zerubbabel the son of Shealtiel, from the tribe of Judah,

kai Iesoun ton tou Iosedek ton hierea ton megan legon
and ‘o Yahushua (Joshua) the son of Josedech the priest great, saying,
X( AT X AKA JO0R AT KAXGY A 42
ARAVEE KY'J=KO X9~KO
XD 1R 10 Opn aRD NINDY % D3
B N33 DIy X3TNY
2. koh ‘amar ts’ba’oth le’'mor ha”am hazeh ‘am’ru lo’
“eth-bo’ “eth-beyth hibanoth.
Hag1:2 Thus says of hosts, saying, This people says, The time has not come,
even the time for the house of be rebuilt.
2> Tdde Aéyer mavtokpdTwp Aéywv ‘O Aads ovTos AéyovoLy
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Ody Tkel 6 kaLpods Tod otkodopfjoat ToV oikov
2 Tade legei pantokrator legon Ho laos houtos legousin
Thus says Almighty, saying, This people say,

Ouch hekei ho kairos tou oikodomeésai ton oikon
is not come The time to build the house of

AJX( XY ITA YRRTAY T ~AdA YAV 3
IPND RUIT AT MY T
3. way’'hi d’bar= b’'yad-Chaggay hanabi’ le’'mor.
Hag1:3 Then the Word of came by the hand of Chaggay the prophet, saying,
3> kal eyévero Adyos ev xelpl Ayyatov Tod mpodmTov Aéywv
3 kai egeneto logos en cheiri Aggaiou tou prophétou legon
And came to pass the Word of by the hand of Haggai the prophet, saying,

AR AKR KXY IR IV IATF JIVRIT KIw( IRx JJ( KOR4

22T IO N2 09380 02°33 DDWT ORY 0272 NV
4. haeth lakem ‘attem lashebeth b’bateykem s’phunim w’habayith hazeh chareb.

Hag1:4 Is it time you yourselves to dwell in your paneled houses
while this house lies desolate?

> EL kaipos Uiy pév éomiv Tod olkelv v otkols DOV kothooTdBpos,
o 01KOS 0VTOS é&’T]p’T,]p.(,oT(lL;
4 Ei kairos hymin men estin tou oikein en oikois hymon koilostathmois,

Is indeed time for you it to live in houses your vaulted,

ho de oikos houtos exéremotai?
this house is quite desolate?

DIV IANATLO JIFI( RAIYwW KAXIY AJx 3 AK0% 5
0D D770y 02235 oy MIRIX miah n bolniniealy
5. w attah koh ‘amar ts’ba’oth simu I'bab’kem «/~-dar’keykem.
Hag1:5 Now thus says of hosts, Set your heart on your ways!
5> kal vov Tade Aéyel mavtokpaTop TaEaTe 31 Tas kapdlas Lpdv
Tas 080Vs VPOV*
5 kai nyn tade legei pantokrator Taxate dé tas kardias hymon cis tas hodous hymon;
And now, thus says Almighty, Arrange your hearts your journeys!

AW 209w TY XA (X X923 2943 UKo 6
A YACTIV XX wAI( AW T XA
J AT ARV T ATAWT AT RKwWIRH
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6. z'ra 'tem har’beh w’habe’ ‘akol w'eyn-l'sab’ ah shatho
w'eyn-/'shak’rah labosh w’eyn-I'chom [0 w’hamis’taker mis’taker ‘cl-ts’ror naqub.

Hag1:6 You have sown much, but harvest ; you eat, but there is not to be satisfied;
you drink, but there is not (0 become drunk; you dress, but warmth is not to one;
and he who hires himself is setting himself for a bag full of holes.

6> éomelpate MOANG KAl elomvéykaTe , €bdryeTe kal oVk €ls TATOROVTV,
émleTe kal ovk .o pebny, meprefdlecde kal ovk éBeppdvimTe <v avTols,
KAl O ToUS ptoeof)s cvvd'yu)v crvvw']'ya'yev 8eop,<‘)v Te'rpv*rr'r]p.évov.
6 espeirate polla kai eisenegkate , ephagete kai ouk eis pléesmonén, epiete

You sowed much, and carried in ; you ate and not unto fullness; you drank
kai ouk ¢is methén, periebalesthe kai ouk ethermanthéte ¢ autois,

and not intoxication; you clothed yourselves, and were not heated these;
kai ho tous misthous synagon synegagen

and the one of the ones wages gathering gathered them

desmon tetrypeémenon.
a bundle having holes being made in it.

DIV IAATL0 JIFIC AIY'wW KA AYx 37
0D D770y 02235 Moy MIRIX YR DT
7. koh ‘amar ts’ba’oth simu I'bab’kem «/-dar’keykem.
Hag1:7 Thus says of hosts, Set your heart on your ways!
<> 148e Aéyer mavTokpaTop Qéobe Tas kapdlas VPOV <5 Tas 68ovs LROV*
7 tade legei pantokrator Thesthe tas kardias hymon cis tas hodous hymon;
Thus says Almighty, Establish your hearts your journeys!

KXY IA ATIH V0 JRXF3EH 434 (08
: AT AG XA AT 7RTAXH

MA37 M3 PV OONIM 0T OUn
1 R TIDRY 1D TIETNY

8. “alu hahar wahabe’them “ets ub’nu habayith
w'er'tseh-ho w’ehabed ‘amar .

Hag1:8 Go up to the mountains, bring wood and rebuild the house,
that I may be pleased it and be glorified, says

&> avifmre 70 8pos kal koaTe EHMa kal olkodopfoaTe TOV olkov,
Kal eddokNow ¢v adTd) kal évdofacbioopar, elmev .
8 anabéte to oros kai kopsate xyla kai oikodomeésate ton oikon,
Ascend the mountain, and cut wood! and you shall build the house.
kai eudokeso ¢n aut) kai endoxasthésomai, eipen
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And I shall think well it, and I shall be glorified, said

KY'JA JRXGAH 4728 4947 (- 4779
YAY'9 KAXIY Jx7 A9 Y XBIIA
HRKY' I why 2 JYrA TAXH JaR X454~
Y37 ONNIM 73 MATTToR B
M3 Y7 MNIE 77T 0N 13 "mman
B30 WO OOXT DARY 3T R
9. panoh ‘cl-har’beh w’hinneh wahabe’them habayith w'naphach’ti bo
n'um ts’ba’oth beythi =hu’ chareb
w'attem ratsim ‘ish I’beytho.
Hag1:9 You look for much, but behold, it comes ; when you bring it home,
I blow it away. ? declares of hosts, of My house is ruined,

And you, each man, runs to his own house.

9> émeBAédaTe cis TOAAG, KAl EyéveTo

Kal elomvéyxBn cis Tov oikov, kal éiedpbonoa avTd,
dLa TodTO0 )\é'yel, 1Ta,v701<pé,'ru)p 6 otkds p.o{) €oTLv €pmMpos,
VpLels de dumkeTe ExaoTos TOV olkov adToD,
9 epeblepsate cis polla, kai egeneto H
You looked for much, and there became H
kai eisenechthé eis ton oikon, kai exephysésa auta.
and it was carried the house, and I blew it away.
dia touto legei pantokrator ho oikos mou estin erémos,
On account of this, says Almighty, My house is deserted,
hymeis de diokete hekastos eis ton oikon autou,
and you pursue each his own house.

ATV AX(CT AXAH IV Iw Rx(J 77 JJ=¢0 10

2937 TINDD PINT DU DU W5D 0D 1270V
10. “al-ken kem hkal’u shamayim w’ha’arets kal’ah y’bulah,
Hag1:10 Therefore, the heavens you has held back

and the earth is held back from her produce,

<10> 8ua TodTo dvékel 6 ovpavos ,
kal 1) Y1 VUmooTedeltar Ta exdopLa avTis:
10 dia touto anexei ho ouranos R
On account of this witholds the heavens ’

kai he ge hyposteleitai ta elkphoria autés;
and the earth keeps back its resources.

TOOR IV AAATOOA MAXATO AR XATXA 11
RAJAXE XY AKX COX ARV AT LOH wHAY KA~ (0K
F I9YVID o\~ A AJA9A™ 0 JAXAT 0K
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TOUY DOV PINTTOY 3T 87PNy

TRTNT RUEIR W OV 0ETTOU winnnT o
O 022 vt 1 RTATT OUY DTRT 00
1. wa'eq’ra’ choreb «/-ha’arets w’ «'~heharim w’ o/~ w' al=hatirosh
w' al=hayits’har w’ al totsi’' ha’adamah w’ «/~ha’adam w' a/~hab’hemah
w'’ -y'gi a kapayim.
Hag1:11 I called for a drought on the land, o1 the mountains, .
the new wine, on the oil, on the ground produces, on men, on cattle,
and the labor of your hands.
A1 kai éma€o popdalav TV YV kai T 8pm Kal
Kal TOV 0lvov Kol To élarov kal Soa éxdéper ) Y1) kal Tovs avBpamovs
Kol Tq K'rwl]vw] KOl TOVS TOVOUS TOV XELPAV ADTOV. —
11 kai epaxo hromphaian ten gen kai ¢pi ta oré
And I shall bring the broadsword the land, and the mountains,
kai kai ¢pi ton oinon kai ¢pi to elaion
and , and the wine, and the olive oil,
kai hosa ekpherei hé gé kai ¢pi tous anthropous
and as much as brings forth the earth, and the men,
kai ta kténe kai tous ponous ton cheiron auton. --
and the cattle, and the toils of their hands.

CAARR J204 TAMHAAY ~T9 OWAAYR (XA A(W™TT (A7 OJwH X 12
XY 9TA YRR ¥ ATAT(0H CAT9 J03 Ky axw (4
Y7777 J0% AXAY YA AW Awx

AT 2T PIEIMITIE YEAT SX0mowTIE D231 vRwn
X237 °31 03T SiP3 oY NMNY 07

I 23En OYn WM oY WRD
12. wayish’'ma” Z'rubbabel ben=Shal’ti’El
wiYahushu a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol
w'2o! sh'erith ha”am b’qgol w’ al=dib’rey Chaggay hanabi’
ka’asher sh'lacho wayir'u ha’am mip’'ney .
Hag1:12 Then Zerubbabel the son of Shealti’El, and Yahushua the son of Yahutsadaq,
the high priest, with 2!/ the remnant of the people,
hearkened (o the voice of and to the words of Chaggay the prophet,
as had sent him. And the people feared before

12> kai fikovoev Zopofafel 6 Tod ZalabinA <« duAfs Iovda
kal "Inoots 6 100 Iwoedex 6 Lepevs 6 péyas
Kal oL kaTdlormoL To0 Aaod Tis dwvijs
\ ~ J4 ~ / 4 b /7 9 \
kal TOV Aoywv Ayyarov Tod mpodnTov, kaboTL éfaméoTetdev adTov
9 4 \ 9 / e \ 9 \ ’
avToVs, kal €pofNOm 6 Aads a o mpoowmou
12 kai €kousen Zorobabel ho tou Salathiel ¢k phylés Iouda
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And they heard Zerubbabel the son of Shealtiel the tribe of Judah,

kai Iesous ho tou Iosedek ho hiereus ho megas
and Yahushua the son of Josedech the priest great,

kai hoi kataloipoi tou laou tés phonées kai ton logon Aggaiou
and the rest of the people the voice of , and the words of Haggai
tou prophétou, kathoti exapesteilen auton autous,
the prophet, in so far as what sent him them.

kai ephobéthé ho laos apo prosopou
And feared the people from in front of

AJx¢ Jo KAJx(T9 JX() YRR ATXYH13
: TJxY JIRxX
xS oy ak}=R3slatal TROD "I MR
YT TON ODPN
13. wayo'mer Chaggay mal’ak b’'mal’akuth
“am le’'mor ‘itthem n'um-~ .
Hag1:13 Then Chaggay, the messenger of , spoke by the message of
the people saying, | am with you, declares
13> kal eimev Ayyaros 6 dyyelos €v aryyelos T® Aad
elpe pebd’ Dpdv, Aéye
13 kai eipen Aggaios ho aggelos en aggelos
And spoke Haggai the messenger of among the messengers of ’
to lag eimi meth’ hymon, legei

saying to the people, | am with you, says

AT KRT (XY AEWTTT (I BAATRX A0YH 14
CAARZ 7204 TAMARY 779 owHRY BAATRXA

AXIY AR J0R Ky axw AAATRXA

J KAXGN TAY 9T AI XY AwWOorA

T NOR ORMOWTI3 53371 M0 ™
ST DT PTRITITIE YWY M)
T | T T T X . T S
INTM AP NOTRY D MmN
D : PIRIX —n33 aNDR AyM
14. waya ar ‘eth-ruach Z'rubbabel ben=-Shal’ti’El pachath Yahudah

w'eth-ruach Yahushua ben-Yahutsadaq hakohen hagadol w'eth-ruach sh’erith
ha’am wayabo’u waya asu m’la’kah bH'beyth- ts’ba’oth .

Hag1:14 So stirred up the spirit of Zerubbabel the son of Shalti’El,

governor of Yahudah, and the spirit of Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest,
and the spirit of 2!/ the remnant of the people; and they came

and did the work on the house of of hosts, s

A4 kai eEnyepev 70 mvedpa ZopoPaPel Tod LadabinA éx Pudijs Iovda
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\ \ ~ 9 ~ ~ ~ ¢ )4 ~ /
kal 70 mvedpa Inood Tod Iwcedek ol Lepews Tob peyddov
Kal TO Tvedpa TV KaTalolTov Tod Aaod, kal elofAbov
kal émolovv épya €v TO olke TAVTOKPATOPOS
14 kai exégeiren to pneuma Zorobabel tou Salathiel
And awakened the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel

phylés Iouda kai to pneuma Iésou tou Iosedek
the tribe of Judah, and the spirit of Yahushua the son of Josedech

tou hiereos tou megalou kai to pneuma ton kataloipon tou laou,
the priest great, and the spirit of the rest of 2/l the people.

kai eiselthon kai epoioun erga en tg oiko pantokratoros
And they entered and did the works in the house of Almighty, ’

I¥rw KIwg y'wwg ¢ A0GAXA Iy AwWO JAY I 15
TR wAYAA(

DY NAW3 CWwa wImD myanw) omipy 0w
R
15. b'yom “es’rim w’ar’ba’ah la bashishi bish’nath sh’tayim
I'Dar’'yawesh hamelek.
Hag1:15 on the twenty-fourth day of the sixth the second year
of Daryawesh the king.
A5> T TeTpddL kal elkadu 70D €xTov T® devTépw éTer

e Aapelov Tod Baoiléws.
15 té tetradi kai eikadi tou hektou tg deuterg etei
on the fourth and twentieth day of sixth, in the second year

epi Dareiou tou basileds.
of Darius the king.

Chapter 2

—494 444 ARXH I AWOT YO Iw 1
19X XY 9TA YARTAY

R TR BT0YI OPIW I N
IPRD 23T T

1. bash’bi’i b’ es'rim w’echad hayah d’bar-
yad-Chaggay hanabi’ le’'mor.

Hag2:1 |1 the seventh month, on the twenty-first ,
the Word of came by the hand of Chaggay the prophet saying,

2:1> T €Bdopw LLa kal elkddi éNdAnoev
xetpl Ayyarov Tod mpodmTou Aéywv
1 Tg hebdomg mia kai eikadi
In the seventh , one and twentieth day of ’
elalésen cheiri Aggaiou tou prophétou legon
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spoke by the hand of Haggai the prophet, saying,

OWHRY = (XA AQHAY KRT (XY AKEWTTT (FIANFT (x5 XT7AYX2
ATl J0R A AaxwT (XK (HARR JA T4 TAMAAY TS

VZATI=O8Y T I SRRDw T2 52371708 8)TTRN D

RS OpE NoTRw o8 DY 1T IS
2. ‘emar-na’ ‘el=-Z’rubbabel ben-Shal'ti’El pachath Yahudah
w'el=Yahushu™a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol w'el-sh’erith haam le’mor.

Hag2:2 Speak now to Zerubbabel the son of Shalti’El, governor of Yahudah,
and to Yahushua the son of Yahutsadaq, the high priest,
and to the remnant of the people saying,

2> Eimov 81 mpos ZopoPafel Tov 10 Ladabim <« dulijs lovda
kal 7pos Imoodv Tov Tod lwoedek Tov Lepéa TOV péyav
Kal 7p0S ToVs kaTalolmous Tod Aaod Aéywv

2 Eipon dé pros Zorobabel ton tou Salathiel ¢l phylés louda
Speak indeed to Zerubbabel the son of Shealtiel of the tribe of Judah,

kai pros Iesoun ton tou Iosedek
and to Yahshua (Joshua) the son of Josedech

ton hierea ton megan kai pros tous kataloipous tou laou legon
the priest great, and to the ones left of the people, saying,

TJAWXAR HAHF T T AKA KY FATRX 454 AxXwIR 79 ¥ 3
: Iy XD A2 XAA AR0 AR Ty xq JAx 404
TWRTT 171323 777 a7~ NR TR RWIT 023 Mo
: 18D T2 NIDT TRy INR DNRT oRx i
3. mi bakem hanish'ar ra’ah ‘eth-habayith hazeh bik’bodo hari’shon
umah ‘attem ro’im ‘otho “attah halo’ hamohu k’ayin .
Hag2:3 Who is left among you saw this house in its former glory?
And how do you see it now? Does it not seem to you as nothing ?

3> Tis &€ dpav €ldev TOV olkov ToOTOV &V T 86Em adTob T éumpocbev;

kal s Vpels PAémeTe adTov vivy kabws ody UmdpyovTa Evdrmov LV,

3 Tis ex hymon eiden ton oikon touton en t€ dox€ autou t¢ emprosthen?
Who is there of you beheld this house in the glory of it former?

kai pos hymeis blepete auton nyn? kathos ouch hyparchonta enopion hymon.
And how do you see it now? Is it as not existing before you?

owA3Y TBRA XY (9947 TFR 4K0% 4
THXY YAX3 0T TBRA (HQR2 724072 TAVA4AY 749
KAV Wxg 9y - AwOoH

VZATY PIM 11707E8 53370 P Ry
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4. w' attah chazaq Z'rubbabel n'um- wachazaq Yahushu a ben-Yahutsadaq
hakohen hagadol wachazaq ="am ha'’arets n'um=~
wa asu 2= kem n'um ts’ba’oth.
Hag2:4 But now take courage, Zerubbabel, declares , take courage also,
Yahushua son of Yahutsadaq, the high priest, and 2!/ you people of the land take courage,
declares , and work; am you, declares of hosts.
> kai viv kaTioyve, ZopoPafel, Aéyel , kal kaTioyve, 'Inood 6 Tod lwoedex
) i€p€‘l\)9 0 p,é'yas, Kal KaTLO'XUéTu) 0 Aaos TS YNSs Ké’yeu , KAl ToLelTE"

VROV elpL, Aéyer TAVTOKPATOP,
4 kai nyn katischue, Zorobabel, legei y

And now, take strength, O Zerubbabel, says !

kai katischue, I€sou ho tou Iosedek ho hiereus ho megas,
And take strength, O Yahushua, son of Josedech the priest great!

kai katischueto ho laos tés ges, legei , kai poieite;
and let grow strong the people of the land! says , and act!
hymon eimi, legei pantokrator,
you am, says Almighty.
IV ACTT JIRXN T T YRAD™ AFAATRXS5
F AXAYKT(X T I IAAT AAT0 j
DYIERR ODNNEI D20 MMIDTWE I2TITINT
D ARTINTOR 002N NTRY )
5. ‘eth-hadabar =karati ‘it’kem b’tse’th’hem miMits'rayim
w'’ “omedeth b’thok’kem ‘al-tira’u.
Hag2:5 The word I covenanted you when you came out of Mitsrayim,
is abiding in your midst; do not fear!
<S> kal édéotnrev cv péow VROV BapoetTe.
5 kai ephestéken ¢n mes)o hymon; tharseite.
And I set in the midst of you - take courage!
XVA KRAX Q10 KAxGN AJx 3 6
BIARATRKEA JY AKX (VAXA™RXHA J1 JwA™RXE wi 04 A
N1 inint> A, mx:x AR mb= 1
STATIITTTANY 07T ?W&'[ by m:rm IR CD’UWD 1
6. ki koh ‘amar ts’ba’ oth “od ‘achath hi’

wa mar’"ish ‘eth-hashamayim w'eth-ha’arets w'eth-hayam w’eth-hecharabah,

Hag2:6 thus says of hosts, Yet once, it is while,
and ' shall shake the heavens and the earth, the sea also and the dry land.

/4 /7 / b [ ’ \ k4 \
6> T48e Aéyer mavtokpaTwp Kt dmaf TeLoW TOV 0VPAVOV
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kal T yiv kal v BdAacoav kal Ty Enpdv-
6 tade legei pantokrator Eti hapax seisO ton ouranon
thus says Almighty, Still once | shall shake the heavens,

kai tén gen kai tén thalassan kai tén xéran;
and the earth, and the sea, and the dry land.

IV ARA~( 0 ARATA AXIH TV HARAT (0 TRX I AWOARA 7
RAXGN AJx ARFT AR KV IA™RX A

mRabin b DT AR DMATTODTRR MW YT

IRDX P8 TIAD TIT MEaTN 1
7. whir’"ash'ti ‘eth-:c/~hagoyim uba’u chem’dath ~hagoyim
u ‘eth-habayith hazeh kabod ‘amar ts’ba’oth.

Hag2:7 I shall shake 2!l the nations; and they shall come with the wealth of 2!l nations,
and this house with glory, says of hosts.

<> kal ovooelow Ta €Bvm, kai ffeL Ta éxdexTa T®V €Bvdv,
Kal TV olkov TobTov 36Ems, Aéyer TAVTOKPATOP.
7 kai sysseiso ta ethné, kai hexei ta eklekta ton ethnon,
And I shall shake the nations. And shall come the chosen of the nations,
kai ton oikon touton doxeés, legei pantokrator.
and this house with glory, says Almighty.

KAV JxY YR JTFIA Y8
:NINJE 0N "21 P21 "o

8. Ii hakeseph w'li n'um ts’ba’oth.
Hag2:8 The silver is Mine and is Mine, declares of hosts.
@ LoV TO GpydpLov KAl EpLov , Aéyel TAVTOKPATOP.

8 emon to argyrion kai emon , legei pantokrator.
Mine is the silver, and Mine is , says Almighty.

AJX JAWXARTTT JAARXA KR KY'9R AHFJ AV AT (HLAR 9

J KAxXgY 72T AW TRX ARR AT IR KAXGY
AR Tﬁwxﬁﬂ' TWW‘[ZSU T nhad 'ﬁD:D R i?ﬁ'[g v

D NIRRT Ox) DIDW AN T DIPRIY NINDS
9. gadol yih'yeh k'bod habayith hazeh ha’acharon ~hari’shon ‘amar
ts’ba’oth ubamaqom hazeh ‘eten shalom n'um ts’ba’oth.
Hag2:9 The latter glory of this house shall be greater the former,
says of hosts, and i1 this place I shall give peace, declares of hosts.
<9> p,e'y('z)\n éoTar “f] 36&a Tob olkov TolTOU ﬁ écxéfm] ‘r'ﬁv ﬁpd)‘r'r]v,
Aéyer TAVTOKPATOP* KAl <V TP TOTW ToOTw dMow eLpTvv,
Aéyer TAVTOKPATOP, KAL ELOTVTV
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els ﬁeptﬁoinow T® kTtlovTL TOD c’tvac‘rﬁcau TOV VOOV TODTOV.
9 megalé estai hé doxa tou oikou toutou hé eschate ten proten,
great shall be the glory of this house, the last one the first,
legei pantokrator; kai ¢ tg topg toutd doso eirénéen,
says Almighty. And 'n this place I shall establish peace,
legei pantokrator, kai eirénén
says Almighty; even peace of

eis peripoiésin to ktizonti tou anastésai ton naon touton.
for the procurement to creating to raise up this temple.

33 WA AA] T7 AW KGWT oYWK, A0FAXH THAW07 10
1Y% ( XY 9T VRR- -4g4

TN W7 DY NI YtWRD Ayate) 0Twyso
RS 89237 M —93T

10. b "es’rim w'ar'ba’ah [at’shi’i bish’nath sh’tayim "Dar’'yawesh hayah
d’bar- =Chaggay hanabi’ le’'mor.
Hag2:10 the twenty-fourth of the ninth month, in the second year of Daryawesh,

the Word of came to Chaggay the prophet, saying,

10> Tetpddu kat elkddu Tod évaTov érovus devTépou el Aapelov éyéveto
)\6'yog Avyyaiov TOV 1Tpo¢"r']T"r]v Aéyov
10 Tetradi kai eikadi tou enatou etous deuterou ¢pi Dareiou

In the fourth and twentieth day in the ninth , in the year second of Darius,
egeneto logos Aggaion ton prophétéen legon

came to pass the Word of Haggai the prophet, saying,

15[ AR I TAIATRE KT (KW KAKGN ay% 49 11
IIAND IR DOITDTTNR XITORY NINDX N DN

11. koh ‘amar ts’ba’oth sh’al-na’ ‘eth-hakohanim torah le’'mor,
Hag2:11 Thus says of hosts, Ask now the priests the law, saying.
A1 Téde Aéyer mavtokpaTop Emepntnoov 81 Tovs Lepels vopov Aéywv

11 Tade legei pantokrator Eperotéson dé tous hiereis nomon legon
Thus says Almighty, Ask indeed of the priests concerning the Law! saying,

X799 o\IJA AaNg 777 TAWYG WYX TXwWY T4 12
JIWT (XA GYY AT (XA QY FTA™ (A JACAT
X ANTXA R IV TATA AT OY A CIXY= (XA

12323 Vi 13 7D T3 UWORTREY 1720
TRWTORY TITTONY TR ORI
XD TR™ o7 ay™M Soxn=oo=o

12, hen yisa’=‘ish b’sar- k’'naph big’do w'naga” bik’napho ‘cl-halechem

w'el-hanazid w’cl-hayayin w’cl=shemen w'el=al=-ma’akal
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waya anu hakohanim wayo’'m’ru lo’.

Hag2:12 Behold, a man carries meat in the wing of his garment,
and touches his wing to the bread, or to cooked food, to wine, to oil, or other food,
? And the priests answered and said, No.
12> Adfm dvbpwmos kpéas T® dkpw Tod LpaTtiov adTod
kal dmrar 70 dkpov Tod LpaTiov adTod dpTou 7| &éfépaTos 7 olvov 1) élalov
Bpop.aTos, ; kal dmekplOnoav ol Lepets kal imav OB,
12 lab€ anthropos kreas t0 akrg tou himatiou autou
took a man meat the tip of his garment,

kai hapsetai to akron tou himatiou autou artou ¢ hepsematos ¢ oinou ¢ elaiou
and there touched the tip of his garment some bread, or stew, or wine, olive oil,

bromatos, ? kai apekrithésan hoi hiereis kai eipan Ou.
food, ? And answered the priests and said, No.
XYY A A(X~( 9 TXU® ORY T YRR 77 %13

XYY AAYXN K IV IAIE RIOK
NRL PR TO0D WDITRRY PATON AT N
:RPYY PR 07T YN

13. wayo'mer Chaggay ‘m=yiga™ t'me’~ b':al=‘eleh hayit’'ma’
waya anu hakohanim wayo’m’ru yit'ma’.

Hag2:13 Then Chaggay said, I the unclean of touches of these,
shall it be unclean? And the priests answered and said, It shall be unclean.

A3 kai eLmev Avyyaros amral peplappévos e TOOTOV,
plavbfoetar; kal dmekpiBnoav ol Lepels kat eimav Miavbfoerar.
13 kai cipen Aggaios hapsétai memiammenos
And Haggai said, I should touch one being defiled
epi touton, ¢i mianthésetai?
upon a dead of these, he be defiled?

kai apekrithésan hoi hiereis kai eipan Mianthésetai.
And answered the priests and said, He shall be defiled.

YI77¢ 2AXA YHARAATTIR AXA7J03% 70 AT R YRR Jor A 14
XAR XIQ Jw AV ATV A I3V &Y Awoy~( 7 JI% TyxYy

27 MIT MATIR) MITTAYT 12 RNTL 9w
NI NPY oW 13772 107 meynT 721 —0ONJ

14. waya an Chaggay wayo’mer ken ha’am-hazeh w’ken-hagoy hazeh I'phanay
n'um- w'ken ~ma aseh y’deyhem wa yaq’ribu sham tame’ hu’'.

Hag2:14 Then Chaggay answered and said, So is this people.
And so is this nation before Me, declares .
and so is work of their hands; and they offer there is unclean.

A4 kal amexptbn Ayyaros kal eimev ObTos 6 Aads ovTos kal oUTws T6 €Bvos
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ToDTo VoV ELol, AéyeL , KAl 0UTwS Ta €pya TV XELPOV adTRV,
Kal éyylom éxel, pravbnoeTar TOV AMppdTov adTdv TdV opbpLvdv,
odvvmbMoovTaL Ao MPooOTOL TMOVWY AdTAV: Kal éLLoelTe v TOAaLs ENEYYOVTAS.
14 kai apekrithe Aggaios kai eipen Houtos ho laos houtos

And Haggai answered and said, So this people,

kai houtos to ethnos touto enopion emou, legei ,
and so this nation is before me, says H
kai houtos ta erga ton cheiron auton, kai eggisé ekei,
and so the works of their hands; and should approach unto there
mianthésetai ton léemmaton auton ton orthrinon,
shall be defiled; their concerns of the early morning burdens;

odynéthésontai apo prosopou ponon auton;

they shall grieve from in front of their wickednesses;
kai emiseite en pylais elegchontas.

and you detested the ones at the doors reproving.

AL JAVATTT 799 XTTAIY'W AR0H 15
CIV AT JIXT(x JIX~JAwW JAFT A(0J%

im0 02337 XyTwly Ry
192 DI 1ARTON 1INTDW DOwn ovn)

15. w' attah simu-na’ I'bab’kem ~hayom hazeh
wama 'lah miterem sum-~‘eben ‘el-‘eben b’heykal .

Hag2:15 But now, I ask, set your heart on it: this day onward:
before a stone was laid on a stone in the temple of ,

5> kai viv Béabe 3) eis Tas kapdlas VpdV s Mépas TadTNS

kal Uepduvw mpo Tod Belval Albov AlBov év Td vad

15 kai nyn thesthe dé eis tas kardias hymon teés hémeras tautés
And now, set it indeed upon your hearts this day

kai hyperano pro tou theinai lithon lithon en tg nag

and above, before putting stone stone in the temple of ’

X9 AAWO AR AR T Aw0 KJA0™ (< Xg JXAY AT 16
TV AWO XY AR AT JYwIR TwR( 9TV AT

N3 MORY OO BTTWY ROy TON N3 0O
ooy 0T IR BwRn A apimToy

16. mih'yotham ba’ ‘cl="aremath "es'rim w’hay’thah “asarah ba’
‘el=hayeqeb lach’soph chamishim purah w’hay’thah “es’rim.

Hag2:16 then onward when one came (0 a heap of twenty measures,
there were but ten; and when one came (o the wine vat
in order ‘0 draw fifty measures from the press, and there were twenty.

16> Tives 1Ter éveBadAete Lo kuEAV elkooL oaTa,
\ /7 /4 / \ 4
KAl €YEVETOo déka odTa- kal eloemopevecbe
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els 76 VmoAfviov éavTAfjoal TEVTNKOVTA LETPTTAS, KAL EYEVOVTO €LKOOTL.

16 tines éte; eneballete ¢ kuuelén eikosi sata,

what you were you put the granary of twenty seahs,
kai egeneto deka sata; Kkai eiseporeuesthe

and there were only ten seahs of . And you entered

eis to hypolénion exantlésai pentékonta metrétas, kai egenonto eikosi.
into the wine-vat to draw out fifty measures, and there were but twenty,

JIVAY Awoy~(J Kx IR IATAV IR JATAWT T IR YRy JR17
TYXY Vi JIRXTIY XA

077 mpYRToD Me 70227 TiPTNI TiRTwa oy mpT e
TTITTAND TN DRNNTTE)

17. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeraqon uba ‘eth hal-ma”aseh y'deykem
w'eyn-‘eth’kem ‘clay n'um= .

Hag2:17 I smote you and work of your hands with blasting wind, with mildew

and with ; yet you did not come back (o Me, declares

A7> ématafa Vpas év adopla kal €v avepodbopla kal ev Ta €pya

TOV XeLpOVY VLDV, kal ovk émeaTpédaTe e, Aéyel .

17 epataxa hymas en aphoria kai en anemophthoria
I struck you with being non-productive, and with being wind-blown,

kai en ta erga ton cheiron hymon,
and with upon the works of your hands;
kai ouk epestrepsate me, legei

and you did not turn to me, says

YA ACOYR KA YANATY Y IFIE XY KYH W 18
YR A=Y Y ON WK, A0JAXK W4 AWO
WIFIC RIY'wW =(IV4 AFy -

037 FPwmY 19T D970 02337 Ny~

DT WA IY3TN DY
:00225 M =507 e

18. simu-na’ I'bab’kem ~hayom hazeh wama™lah miyom “es’rim
w'ar’ba’ah lat’shi’i I'min-hayom =-yusad heyhkal-~ simu I'bab’kem.

Hag2:18 Now set your heart this day onward, the twenty-fourth day of
the ninth month; from the day the temple of was established; set your heart.

18> vmoTa€aTe 81 Tas kapdlas HLOV TS Mépas TadTNs Kal émékeLva
amo Ts TeTpados kail elkddos Tod évdTov Kal 4o TS TLEPaS,
9 ’ e \ )4 ~ ’ e ~
ebepeliwbdn o vaos , 0écbe cv Tals kapdlats LpPdOV
18 hypotaxate dé tas kardias hymon tés hémeras tautes kai epekeina;
Arrange indeed your hearts this day and beyond!
apo tés tetrados kai eikados tou enatou kai apo tés hémeras,
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From the fourth and twentieth day of the ninth , and from the day

ethemeliothé ho naos , thesthe en tais kardiais hymon
of was laid a foundation the temple of , establish it in your hearts!

RTXKAH JIRAATA0H 34H\TT 04XF 4710719
F Adx KA JAVATTT Xwl X( AV AR OH JHTA3A

MINAM 1237~V 7R YT T
O FIIN T 01T RW) RS YY) 1m0m

19. ha od hazera™ bam’gurah w’ ad-hagephen w’hat’enah
w’harimon w’ ets hazayith lo’ nasa’ ~hayom hazeh ‘abarek.

Hag2:19 Is the seed still in the barn? Even including the vine, the fig tree,
the pomegranate and the olive tree, it has not brought forth.
Yet this day on I shall bless you.

A9 i €T émyvoohnoeTar éml Ths dAw kal <L éTL 1) dpmedos kal T oukT) kal T poa
kal Ta E0Aa Ths élatlas Ta o0 $pépovTa kapmoV, s MLépas TadTns edAoyfow.
19 ei eti epignosthésetai epi tes halo
yet it be recognized upon the threshing-floor, no.

kai ¢i eti hé ampelos kai he syke kai hé hroa

And yet the grapevine, and the fig-tree, and the pomegranate,
kai ta xyla tés elaias ta ou pheronta karpon,

and the trees of the olive, the ones not bearing fruit be recognized, no.

tes hemeras tautés eulogeso.
this day I shall bless.

I AWOS YRRT(X Ky Iw ~494 4444 20
AT X( ¢ 2094XH
DONWYa "AmT 0N MW =LA =
TnRS > yaow)
20. way'hi d’bar=- shenith ‘c/-Chaggay ' “es’rim w'ar’baah la le’'mor.
Hag2:20 Then the Word of came a second time (0 Chaggay
the twenty-fourth day of , saying,
20> Kai éyévero Adyos ék devTépou Avyyarov Tov mpodmTNVY
T€Tpé,8l, KCL‘L €LK(€LSL )\é’Y(.l)V
20 Kai egeneto logos ek deuterou Aggaion ton prophétén
And came to pass the Word of the second time to Haggai the prophet,
tetradi kai eikadi legon
the fourth and twentieth day of , saying
wH 04/ AYX( AAARY TKRT (FIAF (X AJx 21

PAXA™KXHA Y WA TRX
ghyTn 3 RS TTIMTATD 52271708 Tng s
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21. ‘emor ‘el=Z’rubbabel pachath-Yahudah le’mor mar’ish
‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets.

Hag2:21 Speak to Zerubbabel governor of Yahudah, saying,
shall shake the heavens and the earth.

Q21> Elmov mpos Zopofafel Tov Tod XadabumA <« dudis lovda Aéywv
oelw Tov ovpavov kal TV yfv kat Tv Bddacoav kat v Enpav

21 Eipon pros Zorobabel ton tou Salathiel ¢k phylés Iouda legon

Speak to Zerubbabel the son of Shealtiel, of the tribe of Judah, saying,

seid ton ouranon
shall shake the heavens,

kai tén gen kai tén thalassan kai tén xéran

and the earth, and the sea, and the dry land.

KAJCTY SFR Y ARAIWAR KX I (TT XF I ¥ AT TAH 22
IV FAF AQAYA AV IR 29I VA0 T72% I HR3

AR 949 JAY' 9 VAR

MIDPRD PIM ORTRET NiDPRD XD “RDDTY s
O°010 1777 77397 3T NDT) DY
MY 2702 WO DR

22. w'haphak’ti kise’ mam’lakoth w'hish’'mad’ti chozeq mam’I’koth hagoyim
w’haphak’ti mer’kabah w'rok’beyah w'yar’du susim
w'rok’beyhem b’chereb ‘achiu.

Hag2:22 | shall overthrow the thrones of kingdoms and destroy the power of the kingdoms

of the nations; and I shall overthrow the chariots and their riders, and the horses
and their riders shall go down, by the sword of his brother.

22> kau KCLTCLO‘Tpél!J(D ep(')vovs Baol.)\émv Kal 6>\e0pe{)0m 81’)vap.w Baol.)\émv
TV ebvdv kal kaTaoTpéln dppaTa kal avafaTas, kal kaTafnoovTal LmrmoL
\ b ’ 9 ~ 9 e ’ \ b \ 9 ~
KoL avaBa‘rau aVTOV €v pop.cl)mq TOV aSe)\d)ov aVTOV.
22 kai katastrepso thronous basileon
And I shall eradicate thrones of kings,
kai olethreuso dynamin basileon ton ethnon
and I shall annihilate the power of kings of the nations.

kai katastrepso harmata kai anabatas,
And I shall eradicate chariots and horsemen.

kai katabeésontai hippoi kai anabatai auton
And there shall come down horses and their horsemen,

en hromphaia ton adelphon autou.
with a broadsword his brother.
JRTX KAXIY U)Xy XA34 JAYJ 23
TUX YAJO (XY KREXWTTT (I
AKAXIY JxT Y RARG J9™ IRABT JYKIwH
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IOPR MINJX ~O8I NI 099320
O8I YTV ORMONE T3 D337

tMINIE 7977 D83 OATNI T3700 DDAD R
23. bayom hahu’ n'um- ts’ba’oth ‘eqachak Z'rubbabel ben-Sh'al’'ti’El "ab’di
n'um- w’sam’tiak kachotham ki-b’ak bachar’ti n'um ts’ba’oth.
Hag2:23 On that day, declares of hosts, I shall take you,
Zerubbabel, son of Shealti’El, My servant, declares .
and I shall make you like a signet ring, I have chosen you, declares of hosts.
Q23> év TR Mpépa éxelvy, Aéyel TAVTOKPATOP,
Apopatl oe ZopoPaPel Tov Tod LadabuinA Tov 800A6v pov, Aéyel ,
kal Onoopal oe ws oppayida, o€ MPETLOA, Aéyel TAVTOKPATOP.
23 en té hémera ekeing, legei pantokrator, lempsomai se Zorobabel ton tou Salathiél

that day, says Almighty, I shall take you Zerubbabel the son of Shealtiel
ton doulon mou, legei , kai thésomai se hos sphragida,
My servant, says , and I shall set you as a seal.
se héretisa, legei pantokrator.
I have selected you, says Almighty.
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